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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Навчальна програма навчальної дисципліни “ Іноземна мова” розроблена на основі “Методичних вказівок до розроблення та оформлення навчальної та робочої навчальної програм дисциплін», введених в дію розпорядженням від 16.06.2015р. №37/роз .
Дана навчальна дисципліна є теоретичною та практичною основою сукупності знань та вмінь, що формують профіль фахівця у володінні іноземною мовою. 

Метою викладання дисципліни є прищеплення уміння володіти іноземною мовою та удосконалювати подальший розвиток навичок та умінь з іноземної мови в різних видах мовленнєвої діяльності; 
Завданнями вивчення навчальної дисципліни є:

· засвоєння основної термінології з фаху;

· опанування основних граматичних та лексичних особливостей перекладу текстів за фахом;

· засвоєння основних правил роботи з текстами на психологічну тематику;

· вивчення основних граматичних явищ, співвідношення їх форми із значеннями.
У результаті вивчення даної навчальної дисципліни студент повинен:

Знати:

· переклад професійної лексики;
· граматичні та лексичні особливості перекладу літератури за  фахом;

· основні граматичні явища, співвідношення їх форми із значеннями.

· правила перекладу фахових текстів;

· структуру побудови речення; 

· сновні правила словотворення з фаху; 

· принципи роботи аудіювання; 

· особливості застосування фахової термінології  у діалогічному процесі; 

· основні кліше при переказі фахових текстів.
Вміти:

· розуміти іноземну мову як при безпосередньому спілкуванні, так і у  фонозапису, вести бесіду та робити повідомлення з фаху та на суспільно-політичну тематику, в межах тем, зазначених програмою;

· розуміти на слух монологічну і діалогічну мову;

· виступати з повідомленнями з питань, пов’язаних із спеціальністю;

· брати участь у бесіді-обговоренні;

· знати не менше 2500 слів і словосполучень;

· передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою;

· розпізнавати граматичні явища і співвідносити їх форму із зазначенням при читанні і переробці тексту.

· Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним прин-ципом і складається з двох навчальних модулів, а саме: 
· навчального модуля №1 «Визначення та мета психології» 
· навчального модуля №2 «Мотивація», кожен з яких є логічно завершеною, відносно самостійною, цілісною частиною навчальної дисципліни, засвоєння якої передбачає проведення модульної контрольної роботи та аналіз результатів її виконання. : 
Навчальна диципліна «Іноземна мова» взаємодоповнює вивчення таких дисциплін,  як «Вступ до спеціальності»,  «Загальна психологія» та інших.  
2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
2.1. Модуль №1 «Визначення та мета психології»

Тема 2.1.1. Особливі сфери в психології. 
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.1.2. Гештальтпсихологія.
       Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.1.3. Галузі в психології.

Поняття теорії інтелекту, цілі її роботи. Класифікація теорії інтелекту. Знання основної термінології по тексту. Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробити ситуацію до відповідного тексту. 
Тема 2.1.4.Розвиток та походження в психології.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.1.5. Відомі психологи.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.1.6. Психологія Фрейда.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
2.2. Модуль № 2 «Мотивація»

Тема 2.2.1. Визначення та мета мотивації.
Переклад та читання фахового тексту. Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка діалогу до відповідного тексту. 
Тема 2.2.2. Види мотивації.
       Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.3. Когнітивна мотивація. 

Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.4. Поведінкова мотивація.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.5. Фізіологічна мотивація.
Переклад та читання фахового тексту. Основна термінологія по тексту.  Вміти знайти основні граматичні та лексичні особливості в тексті. Передавати в усній та письмовій формах здобуту при читанні інформацію як рідною, так і іноземною мовою.

Розробка питань різних типів до поданого тексту.  Відповісти на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
Тема 2.2.6. Мотивація в освіті.
Переклад та читання фахового тексту.  Переклад та вивчення основної фахової лексики по темі. 

Знайти англійські еквіваленти до поданих слів та словосполучень.  Переклад речень з англійської мови на українську і навпаки. Переказ основного тексту. План основного тексту. Розробка питань різних типів до поданого тексту. Дати відповіді на питання до поданого тексту. Розробка ситуації до відповідного тексту. 
3. СПИСОК РЕКОМЕНДОВАНИХ ДЖЕРЕЛ
3.1. Основні рекомендовані джерела

       3.1.1. Бочарова Г.В., Степанова М.Г. Read off! Graded Reader with Exercises / Г.В.Бочарова, М.Г.Степанова. Сборник текстов по психологии для чтения на английском языке с упражнениями. – М.: Флинта, 2008 – 208 с. 

       3.1.2. Баранівська Т. Граматика. Збірник вправ. / Т.Баранівська. – К.: ООО «И П Логос». 2005. – 384 с.

       3.1.3. Вакуленко Т.О. Psychology: навч. посібн. / Т.О.Вакуленко, Ю.А.Жароїд, Н.П.Рудь. – К. : Книжкове видавництво НАУ, 2010. – 206с. 
       3.1.4. Коваленко П.И. Английский для психологов и социологов: пособие – / П.И.Коваленко Ростов-на-Дону : Феникс, 2006. – 319 с.

3.2. Додаткові рекомендовані джерела
3.2.1. Донченко Е.Н. Англиский для психологов и социологов: пособие. –/ Е.Н.Донченко. Ростов-на-Дону : Феникс, 2006 – 512с.

 3.2.2. Жолобова Т.Д. Psychology and pedagogical sciences:  навч. посібн. / Т.Д.Жолобова. – Хмельницький: 2004. – 156с.
3.2.3. Голіцинський Ю.Б. Грамматика: Зб.вправ / Ю.Б.Голіцинський К.: А.С.К., 2005. – 544с. 
(Ф 03.02 – 01)

АРКУШ ПОШИРЕННЯ ДОКУМЕНТА

	№

прим.
	Куди передано (підрозділ)
	Дата 

видачі
	П.І.Б. отримувача
	Підпис отримувача
	Примітки

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 02)

АРКУШ ОЗНАЙОМЛЕННЯ З ДОКУМЕНТОМ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Підпис ознайомленої особи
	Дата ознайом-лення
	Примітки

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 04)

АРКУШ РЕЄСТРАЦІЇ РЕВІЗІЇ

	 № пор.
	Прізвище ім'я по-батькові
	Дата ревізії
	Підпис
	Висновок щодо адекватності

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 03)

АРКУШ ОБЛІКУ ЗМІН

	№ змі-ни
	№ листа (сторінки)
	Підпис особи, яка

внесла зміну
	Дата внесен-ня зміни
	Дата введен-ня зміни

	
	Зміненого
	Заміненого
	Нового
	Анульо-

ваного
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


(Ф 03.02 – 32)

УЗГОДЖЕННЯ ЗМІН

	
	Підпис
	Ініціали, прізвище
	Посада
	Дата

	Розробник
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	

	Узгоджено
	
	
	
	


� EMBED Word.Picture.8  ���








PAGE  

[image: image3.jpg]


_1358777379.doc
[image: image1.png]






